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ENA BHMA ITPOZ THN EITAITEAMATIKH AYTONOMIA

H A&woroynon g Howdtntog otnv Kootk Aeppnveia:
N TEPITTMO TOV KOPLOV 0YYAOQOVOV Y OPOV.

Mepucing Taykag
TEI Hreipov
ptagkas@teiep.gr

Hepirtnym

H mopodooa epyocio oroyedel otn d1epedvnon Twv 0e00UEVDY TOD aPOPOLY TN O10.0PAAIGH TOLOTHTOS
KOTG TV TOpoyn TV UINPEGLOV KOIWVOTIKNG OLEPUNVEIOS OTOV «OTEVO TOPHVAY TWV OYYAOPOVOV
Xwpwv, arov omoio meprioufiavovror: o Hvwuévo Baoileio, o1 Hvwuéves Iolitetes Auepixng, n
Avorpoiio ka0 Kovoodg. H pelétn emikevipdveror otny mopovsioon 1wV OlaoIKOoLOV TIOTOTOMoNS
K1 0l10A0ynong, kKalig KoL TV KoOvovmy 00VIoLoyiog Tov OLETOVY T0 ASITOVPYNLO. TOV KOLVOTIKOD
orgpunvéa.  Iapdiinlo, eletaloviar {nriuota mov oyetilovion ue 1w Pelrioromoinon  kou
ovotuatomoinon tov Oeouod, te otoyo ™ UeTaPopd texvoyvwaiog oty EJAdda kor v avafabuion
TV VINPETLOV KOIVOTIKNG OLEPUNVELOG.

Aééeig-wie1dta: Kootk diepunveia, moromoinon, alioloynon, Koavoves 0eovioloyiag.

Ewayoyn

H xowotikn deppmveia apopd ydpovg O0Tms ot dNHOGIEG VANPEGIES (VINPESIEG KOWVMVIKNG
aoPaAong, kévtpa eELINPETNONG TOAMT®V, ANUOL, KAT.), TO YpOopEia Yop1ynong acvAov, o
voookopeio kot KEVIpA vyelog, Ol OYOMKEG HOVAdES, K.(., evd Oewpeltor wg Eexmplot)
o, mEpa amd T Owaotmplokn depunvein (Downing & Tillery, 1992: 2) ko
Se€ayetar cvvnbmg mg pee poper| dtakdyov (Sradoykn depunveia) HeTaED TV OANTOV
My6TEPO OUILOVUEVOV YAOGGMY KOl TV Topody®V dNpociov vanpecidv. Ot diepunveic mov
gpyalovial o€ aVToNS TOLG XDPOLG, cLVNO®G EpyalovTal amd Kol TPOG TIG YADCCEG EPYOTING
Toug!.

Ot vnd e&€toom ympeg EYovv SOVOGEL ONUAVTIKA Pripata oty opydveon tov 0ecpov.
Téoo ot HITA xon to HB, 660 kot 1 Avetpodio kot o Kavaddg, 0étovv oe vymin 0éon v
KOWOTIKT  dtepunveio. OGOV 0Qopd TNV  KOW®VIKY Tovg 7povold, YEYOVOC TOL
avtikoTonTpileton Kot oTig oYeTkEG SaTAEELG Kot KovoviopoUg. 'Exetl evitapépov emopévmg M
TeYvoyveooic. mov Jafétovv (€XOvVIag AEITOLVPYNOEL MG TPOOPICHOL HEYAAOL aplOLOv
HeTaVaoTAOV), dedopévov 6Tt 1 EAAGSa vtoleinetar og mpog o choTtnpa dteppunveiog (o om
«KOWVOTIKNG»), UE OMOTEAEGUO VO SLOMIGTAOVOVTOL OVGYEPELEG OC TPOG TN ONUOVTIKY 0VTNH
TAEVPA TNG TAPOYNG KOWVOVIKMV VINPECLOY — KOl LAAIGTO GE [0, ETOYN TOL yopakTnpileton
oo SlopKOS aENVOUEVES OVAYKES OE EMIMEDO OLOMOMTICUIKNG EMIKOVOVIOG, AOY® TNg
TPOGELEVOTG OAOEVO, KOl TEPLIGGOTEPOV OALOSATOV GTH YDPA LLOG, EITE L VOLLLO €ite 1E un
VOO TPOTO.

Me Bdon 10 aveotépom, 0o mapovclooTodV ot ddikacieg mov papuodloviol OTig
AYYAOPWOVEG YDPEG TOV «GTEVOD TLPNVOY, TOL O100EToVY AELOAOYO EMIMESO OPYAVMOGNG TOL

! National Standard Guide for Community Interpreting Services, Toronto, Canada: Healthcare Interpretation
Network, 2007, c. 4.

127



TEI HIIEIPOY | H KOINOTIKH AIEPMHNEIA XE EAAHNIKO KAI AIE®NEZX EITITIEAO

Oeopodh g KOWOTIKNG dlepunveiog, MOTE Vo Kotaotodv oo o diebvr dedopéva mov Oa
HTOPOVGOV VO OTOTEAEGOVV OTUELD OVAPOPES Y10 TN YDPOL LLOG.

1. Al0d1KaGiEg TIGTOTOINGNG TOV KOWVOTIKAV S1EPUNVEQV
1.1 ITwetomoinom kowotikdv dteppmvémv oto Hvopévo Baoireio kot otig HITA

Y10 Hvopévo Baociiewo, ocOupove pe v D’Hayer (2012: 238) o 0pog «KOWOTIKY|
Stepunveioy ocvyvd avtipetomiletor ©¢ OpOC MOV TOPATEPTEL GE TOPOXES VANPECIDOV
Stepunveiag pe HIKPOTEPO KVPOG, OKOUN Kol HE SLOPOPETIKEG TPOGOOKIES Omd TOVG (POPEIS
TOPOYNG VANPESIAV (T.). TOAD 0oaPES Oplo HeTa&d LTOSTAPIENG Kot Stepunveiog - AyoTepeg
TPOGOOKIEG MG TPOG TN YAWOOIKY| €1dikevot, mov avrikatontpiloviol emiong otV mplaio
apon yw Tig vanpecieg depunveiog). Avrtifeta, ot Zkotio, énog avopépel n de Pedro
Ricoy (2014: 1), ot depunveic dUociov vanpecid®v 1 OAM®G KOWOTIKOL Olepunveig
epydlovion oe OMUOGLOVG YDOPOLS OmwG voookopein, aifovoeg dwaotnpiov, ympot
oLVEVTELENG 1 OOTUVOMIKG TUAHOTO Kot Ol 000 OvOTEP® €VVOIEG EIVOL, OVCLUOTIKG,
1000VVOLES.

To dwbéopo motonomtikd mov yopnyeitar 610 Hvopévo Baciiewo sivor to Aimlopa
Sepunveiog onpoctag vanpesiog (DPSI). H e&éraon mopéyeton amd to «Chartered Institute of
Linguists» kot odnyel otnv andktnomn evog YeEVIKOD TIGTOTOWTIKOV, TOV OVOTTOYONKE oTO
mhaicto Tov épyov «Kowvotikn Ateppnveion to 1983 kot motomotel emayyeAllatikoy mmédon
deiottec Sepunveioc oe dnudcieg vanpecisc, Qopeic vyslovoukig mEpidoiyme, KA.
Emumpdoberta, avipetoniletor Oetikd n kotoyn motomomoemv 6mws: Chartered Institute of
Linguists Certificate in Community Interpreting, kot Certificate in Community Interpretation
(CC1)’.

O mpovmoBécelg yoo vo evioybel €vag depunvéog 610 pNTP®O TOov Y Tovpyeiov
Ecotepikmv g kupépynong tov Hvopévov Baotieiov etvat: o) to Aimiopa ot Atepunveia
Anpooiov Yanpeowdv (DPSI - Nopwkd) 1 B) o Xvotatiky Emictody yo 1o mpo@opikd
pépog (Nopkd) 1 y) m €yypaen tov g TANPovs péAoLg Tov EBvikod Mntpodov Aepunvémv
Anpooiov Yapeoidv (NRPSI). Exiong, yivovtot dektoi ot vmoynelot mov xovv a&toroyndei
and v E&etootiky Emuponry Acviov kot Metoavdotevong, 1 omd ™ MntpomoAtiky
Aoctovopio. [Iépav to0T®V, Ol gvdlopepduevol amarteitor vo dwpévouy oto HB ta tpia
tehevtaio €1, va givar vmkoot ydpog ™G Evporaikig ‘Eveoong 1 va £ovv ameptopio)

6310 mopopovig 6to HB, kot vor opudovy ™y AyyAky Kol pio emmAéov YAOGoo drntaiota.

Ytig HITA (Hlavac, 2013: 55) n motomoinon g Sepunveiog yivetor amd S1apopeg
KOPBepYNTIKES 0pYES, MEPIKEG POPES HE TTEPUTEP® VTO-Ol0Kpicels pe Pdon to medio g
depunveiag (m.y. vysovokn mepibaiym) 1 ) Aerrovpyia (m.y. vonuotiky Siepunveio). H
dwdikacio g moTonoinong TEPLOUPAVEL OQEVOS TNV TGTOTOINGT TOV YVAOCE®V Kol
de€lomTOV TOV VITOYNEIOV depunvémy (LECH T.). EETACEMV) Kol OPETEPOVL TNV Sl VOOV
KAToYOLPWON TNG SVVATOHTNTAS TOVG VoL TAPEXOLY VN PEGiES dtepunveiag.

*https://www.ciol.org.uk/index.php?option=com_content&view=article&layout=coil:norelated&id=206&Itemid
=673, tpoonehdotnke otig 29-12-2015.

3 http://www.uklinguisticservices.co.uk/jobs/urdu/urdu-interpreters-translation-jobs-luton.aspx, Tpocrneldotnke
ot 17-1-2016.

4 https://www.gov.uk/government/publications/guidance-for-interpreters/guidance-for-interpreters ,
mpoomehdotke otig 4-1-2016.
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ITépa, ®otdc0, amd to TUmMIKG TTPpocovTa oV Oo mpémel va SlabETEL O KOWOTIKOG
SlepUNVENS, TOL OVGLOCTIKA TPOGHVTA, 1O10{TEPOL GTO YDPO TNG VYELOVOLIKNG TepiBaiyng, etval
e€loov onuavtikd. Tevikd, ov popeic mpoteivetat va Aapfdvovv voyn to NG KprTipio: o)
10 eninedo YAMGGOUAOEOG GTNV TPDTN KOl TIG SEVTEPEVOVOEG EEVEG YADGOES, B) TIC TEVIKES
emilvong mpoPfnudtov, v) TG Smpocomikés oe&lotnteg (GupmEpAOUBOvVOUEVNS TG
wKovotTog eELINPETNONG TEAUTMV), §) TN YVAGCT] TOV GUGTHLOTOG VYEOVOMKNS TepiBaiyng
KOl TNV KOVATOVPO. KO TOALTIKT] TOV OPYOVIGHOD DYEIOVOMKNG TepiBadymg €) Tnv a&lohdynon
NG TOLOTNTOG TV SeE10THTOV Steppmveiog, Kol 6T) TV (S10)TOAMTIGUIKY KavoT TS,

Ot vrapyovtes Popeic dtokpivovtal o€ Kotnyopieg mov yapaktnpiloviol avaloyo Le TO
¥Opo epyaciog tov kowvotkov depunvéa. ‘Etotl, Oa avapepbovpe koatopyds otovg 600
KOPLOVG (POPEIS TGTOTOINGNG LOTPIKMV SlepUNVEDV, TOL ival ot €ENG:

e To EOviké Zvppoviio IMotomompévev latpikodv Awgpunvéwv (National Board of
Certified Medical Interpreters - NBCMI) 1o omoio Kooy emitvuyog eEET00MG, OTOVEEL
Tov Titho «ITicTomomuévoc Iotpicdg Aepumvéacy (CMI)°.

e H Ermnupomq Ihctomoinong Aepunvémv Yyeovopukov Ymnpeowwv (Certification
Commission for Healthcare Interpreters - CCHI), n omoia katdmv emrvyovg e&€taong
amovépet tov Titho «IlicTomompévog Ateppumvéac Yystovopukng Hepi@oalymey (CHI).

Ye moMtewokd emimedo, to 1991, 10 Ymouvpysio Kowovikdv kot Yyeiovoputkdv
Ymnpeowwv (DSHS) oty moMrtein g Ovdowyktov eykowiaoe o mpoomddeio
TGTONOINGONG TOV SYAMGGOL TPOSOTIKOV TOV, TV KOWOVIKOV VINPEGIAOV KOl TOV L0TPIKOV
Stepunvéav, kabdg Kot TV PETOPPASTOV TTov gpydlovTat Yo To Yrovpyeio Kovovikdv kot
Yystovopikdv Yanpeoidv, 6To moAmoikile TUHULaTe Kot Tpoypdupatd tovs. To pdypappo
IMoocowng E&étaong kot [Tistonoinong (LTC) mapéyel SlyAwcon moTomoinet Kot VInpesieg
eEeTAGE®V Y10 VO SIUGPUAIGEL TNV TOLOTIKY| TOPOYT VANPECIOV TOV YTovpyeiov Kowwvikdv
kot Yyeovopkov Yanpeoidv (DSHS) oe opidntég Aydtepo opthoOpeEVmV YAOGGOV.

Evdewtikd, avagépovpe eniong 6Tt 6to Nwod Xdauoaip anorteitor 0vikn (0t ToATEWKT)
TGTONOINGN TOGO GTIS ONUOGIEG VINPEGIEG OGO KOl GTOV VYELOVOLIKO TOUEN, EVD GTO GYOAELD
tov NwbO TCépov (6nwg kot tov Opegykov) amoiteiton TOAMTEWNKY TIOTOTOINGN Yo
EKTSELTIKOVG dteppunveic (emmédov 3.0 ) mepiocdtepo oty e&étaon «EIPA for Educational
Interpreters»’). To 510 1oyvel Y10 To. oxoAsio kot o1 ToMTeieg Tov Nov Mé€wo, g B.
Koporivac, ¢ Orxhayopa kor g IlevouABévia'®, evéd yio v mapoyi vanpecidv
Stepunveiag otic SMNUOCLEG LVINPECiEg amatteital 0VIKN ToTOTOINON.

5 “What’s in a Word? A Guide to Understanding Interpreting and Translation in Health Care”. Los Angeles:
National Health Law Program, 2010, co. 13-14.

® http://www.ncihc.org/faq, Tpoonehéotnke otig 18-1-2016.

7 http://www.ncihc.org/faq, tpocnerdotnie otig 18-1-2016.

8 http://www.thecommunityinterpreter.com/certifications.html, pocnerdotnke otig 13-1-2016.

9 Tyetikd, pe 1o Teot Amddoong Exnoudevticdv Atepunvéov — EIPA — BA.:
http://www.classroominterpreting.org/EIP A/performance/index.asp , mpooneldotnke otig 21-1-2016.

10 Avti0eta, ota oyoleia Tov Oydio amarteiton e0vikh moTomOinGM.
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1.2 TThiotomoinon kowoTik®V Steppmvémy oty Avotpakio kot otov Kovada!!

H Avoctporio mpotomopel 6T0 ¥OPO TG KOWOTIKNAG dtepunveing, kobott o 6pog kabavtog
muovpynonke ekei'?, svd M1 amd to péoa e Sekoetiag Tov 50 sugovicTnray ol TpdToL
Stepunveic mov Topelyav TIC VINPESiEG TOVG 68 CALOYA®GGOVE. Evd katd T peTtamodepikn
meplodo M kowotikn depunveio oty Avotpario devepyeito €K TV EVOVIQOV, LE OPKETEG
advvaypieg, to 1973 1 kordotaon oAAGler apdny, kabmg dnpovpyeital N TPMOT TNAEPOVIKY
vmpecio. mapoyng Owepunveiog. H évapén Aertovpylag TG CLYKEKPWEVNG VTNPECING
OTOTEAEGE KOL TO EVOVGHO Y10 T1 dNovpyio. GYOA®V Kot KEVIP®V EKTOIdEVONS dlepunvEmV.
‘Evag devtepog otabpdg oty otopia g Kowotwkng Awepunveiog ommv  Avotporio
arotédece 1 Oecpobéton 1o 1997 tov €0vikod GLOTHIATOS TIGTOTOINONG LETAPPAGTAOV KOl
Stepunvémv (National Accreditation Authority for Translators and Interpreters Ltd, NAATI'S).
Mia ioutepdtnta tov NAATI givor mog, avaidywng tov Pabpod duokoAiog Kot Tng v yével
eMidooNG TV VITOYNPIMV 1) TGTONOINGN KAt yopromoteital o€ Paduideg dnwg:

e Paraprofessional Interpreter / Translator)

e Professional Interpreter / Translator

e Conference Interpreter — Advanced Translator

e Senior Conference Interpreter — Senior Advanced Translator

‘Htot, v kd0e Pabuido amorteiton Stopopetikd eminedo exmaidevong eved {nrovviot
emiong dlapopeTikd avTikeipeva amd Tovg eéstalopevoug!?.

H NAATI nopakorovdel v motdtta tov ££ETAGEMV TIGTOMOINGNG Kot TpoPaivel o€
avabswpnoelg g dadikaciog otav kpivetar avaykaio, eved dtac@arilet eniong v mowd o
TOV TOPEXOUEVOV EKTOIOEVTIKOV KOKA®V. Ol LVIOYNAQIOl TPOG TIGTOTOINGT TPEMEL VoL
TANPOVV GUYKEKPIUEVO KprTple avd Babpida kot vroPdAloviol g o, GEPE SOKIUAGLOV.
Yuykekpiuéva, yoo ™ Pabpido tov emmédov «Paraprofessional» mpémer vo  €xouvv
0AOKANPOGEL TOLVAAYIOTOV 4 £T1 68 AveTpoiovd devTEPOPAOLIO EKTAdEVTIKG IdpL LA Kot VL
elvon emapkelg yvmotes kot Tov 600 YAwoohv gpyocioc. Xto eminedo «Professionaly mpémet
v d10b€Tovy TTTLYXIo OVATOING OYOANG, EMAPKELN Kol GTIG 000 YAMOGEG KOl VO £XOVV
motonom0et wg Paraprofessional 6to mapeddov.

Onwg kot oty mepintmon g Avotpariog, o Kavaddg dtabétet eniong vyniol emumédon
VINPEGIES KOWOTIKNG SlEPUNVELNG, TOGO GTIG AYYAOQ®VEG OGO KOl OTIG YOAAOPMVEG TEPLOYES.
Ztov Kavadd, ®otdc0, dev vITApYEL EVOTOMNUEVOS 0VIKOG POPENS TIGTOTOINGONG, TOPA LOVOV
TEPLPEPELOKEG dopEG TioTomoinomg (0mwe: Society of Translators and Interpreters of British
Columbia Corpus'?), mov amotelotv to Kovadikoé Zvppodito Metappactdv, Oporoyiog ko

! Evyapiotieg 6tov Av. Kaf. tov Tu. A/long Enyepioewv tov TEI Haeipov, ©. I'kdyka, 0 onoiog pov vrédeiée
TOL OYETIKG GTOLYElD, TO OTOin dlepevvnoe eVOEAEXMS GTa TAaicto Tov £pyou «Kowotikn Atepunveio otnv
EALGdo» (o avolutikd dedopéva otny 16tooehida Tov pyovu: http:/www.cigreece.gr/ ).

12 Interpreting for the Community, A brief History of Interpreting,
http:/Irc.wfu.edu/community_interpreting/pages/history.htm , mpocrerdotnke otig 15-12-2015.

13 https://www.naati.com.au/ .

14 BA. o). «Community interpreter program addresses ACT shortage of paraprofessional interpretersy,
http://www.ausit.org/ausit/documents/In_Touch Summer 141124.pdf , apoonerdotie otig 23-12-2015.

15 National Standard Guide for Community Interpreting Services (gpe&fg: NSGCIS), 6. 32. BA. oy. Bancroft, M.
A., Bendana, L. & Bruggeman, J., Feuerle, L. (2013) ‘Interpreting in the Gray Zone: Where Community and
Legal Interpreting Intersect’, Translation and Interpreting, 5(1), o. 105.
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Aeppmvéov (Canadian Translators, Terminologists and Interpreters Council, CTTIC). To
Sopfodio pepiuvd vy ) SeEoyoyn Tov €EETACE®MV MIGTOMOINGCNG TOV LEOYNGImV
Stepunvév kat deiyvel Woitepn pépUva 6Gov apopd v a&lomotio TG S1edkaciog.

Avagopwd pe ™ Odwdwacio motonoinong, 0o avaeepbodpe oto  «IIpdypoppo
[Tiotomoinong Kowotikomv Ateppnvéwvy (Community Interpreters Certification Programme),
10 omoio &ekivnoe ) Aertovpyia Tov Tov IodAo tov 1993 wg amotédespo Twv Tpocmadeldv
mg un kepdookomikng opydvoong CISOC (Yanpeoieg IMoMTiopik®v Atepunviémv yio Tig
Kowétntég pog - Cultural Interpreters Services for our Communities)'®, mov &xet oxond ty
TOPOYN VANPESIOV SlEpUNVELNG GE [N ayyAOPvovg Kot pn YoAAOpwvovg molites. Emti tov
mapdvTog mapéyel vnpeociec oe 60 yAmooeg enil 24dpov Pdoews Kot devbdveton amd Lo
opada eberoviwv. H CISOC, avtomokpivopevn o€ aitnuo tov Ymovpyeiov ITohttikng
Koatdotaong, ITolrtiopod kot Evmpepiag g emapyiog tov Ovidplo ekmdvnoe 10 TE0T
CILISAT! §10. tov omoiov mapéyetar | mMGTOMOMGN Yo OWOHTOTE 0md TI¢ TAEOY {NTOVUEVEC
yhdooeg (mavo amd 50) oty enopyioc Tov Ovidplo, kabOG Kot 6e EMAEYUEVO KEVIPOA OTIG
emapyies ¢ Alumépta, ™¢ Bpetavikng Korovumia, tov Kepmék, g Mavitdoumo kot tng
Néog Zkotiog. And to 2009 pdiiota, n CISOC dapyice va enefepydleton tn Ompuovpyio
online te0T MoToNOiNONG, KATL TOL £€0ece oe gpappoyn Tov lovvio Tov 2010. H opydvmon
€vOG TEOT MGTOMOINGNG SEEOTNTOV SIEPUNVELNG LE TN YPNON VEOV TEYVOAOYIDV, OTOTELECE
ONUOVTIKY KouvoTopio, Kobmg £6moe ) duvatdTNTO G TOAAG GTOLO VO GUUUETAGYOLV,
€XOVTaG MG OmMOTELEGHO, TNV aENGT TOL apdpoD Tev depunvémv. Ocov apopd v emtioyn,
otov Kovadd axolovdeitot to povtélo g oOVIOENS KATOAOY®V EYYEYPAUUEVOV SEPUNVEDV
o€ kPe vimpeoia N popéa (oe avtibeon m.y. pe 10 EOviké Mntpmo mov wydel oto HB), mov
0¢tel Wwitepeg AMONTAGELS TPOG TOVG EVOLPEPOLLEVOVS VO EYYPAPOVV, EVD EMITPEMETOL 1)
EYYPOON EVOG SEPUNVEN GE TTAV® OO EVALV KOTOUAOYOLS DINPECLDV.

Ot onpovtikdtepot KatdAoyor movedvikng eppéretag etvan ot e€ng:

o) Translation Bureau (I'pagsio Metappdocewv). IIpdkerton yio €6vikd popéa mapoyng
KOWOTIKNG dleppnVeing, Tov ¥pnotponotel katd kopto Adyo ebmtovg Steppunvels, vad
glval 0 amokAeloTIKOG ThpoYog Tov KotvofovAiiov.

B) Immigration and Refugee Board Interpreters Unit (Movddo Atepunvémv
Metavaotevong kot IIpooeiymv). O KoTdAoYog NG GUYKEKPLLEVIG VANPECIOG
mepappdaver mept tovg 1200 Sepunvelg, pe dvvatdmteg mov Eemepvodv Tig 260
YAOGoeg kKot Sroréktove. TIpokeiévon évag deppnvéag va eyypaeel 6To GUYKEKPILEVO
KATAAOYO TPETEL VUL AMOKTNGEL THY TGTONOIMGN enaryyeluatikng de€iomrag tov IRB!S |
va gtvon ev TaEel 0cov apopd Tov Eheyyo acpaietog kot va givor Kavaddg molitng 1 va
SroBétet dewo TapapOVIG.

v) Service Canada'® (Koavadm Yrnpecio Yanpeoidv Aleppmveioc): 0 GUYKEKPULEVOC
popéag eEedikevetatl kuping oe TNAePVIKY deppunveio mavedvikng epPéletag.

Iépav avtov, t0 TANB0C TV AoV KATAAOY®V apopd @opeic mov emlntodv Tig
ovTioTOWEG VANPECiEG G€ TOMIKO Kot mePlPepelokd eminmedo. [evikd, dev Oa mpémer va
OewpnOel wg apvnTIKO TO YEYOVAG NG e&e1dtkevévng Tpocéyyiong 6to {mua g ovvtaéng

16 CISOC, http://www.cisoc.net/en/interpretation

17 Community Interpreters Language and Interpreting Assessment Tool (BA. CISOC).

18 BA. oy, http://www.irb-cisr.gc.ca/Eng/BoaCom/pubs/Pages/Interpret.aspx , ipocnerdotnke otig 20-12-2015.
19 http://www.servicecanada.gc.ca/eng/home.shtml
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KATOAOGYOV dtepunvE®V, SES0UEVOL OTL 0VTO T6MG v amoTELEL KoL T ADGT €GV O OVAYKES TO
empParrovv. Qot660, Oo pmopodoe N VIAPEN VOGS KEVIPIKOD PNTP®OL (1 «eBvikovy, dnmg
o610 HB ka1 v Avotpodic) va S1E0KOAIVEL TIG GYETIKESG SLodtkooieg ETAOYNG, dEdOoUEVOL OTL
GT1 GUYYPOVY ETOYN OL SLVUTOTNTEG TOV TTAPEXOVY Ol VEEG TEXVOAOYIEG KOL TOL TAT)POPOPLOKE
GLGTHUATO SVVOVTOL VO APOVV TIG OTOIEGONTOTE OLGYEPELES.

2. A&LoAdynon Tol0TNTAS TG OLEPUNVELNG
2.1 A&ohdynom oto Hvepévo Bacilelo kot otig HITA

Ievicd, 10 EBvikdé Mntpoo Atgpunvémv Anpociov Ymnpeosiwdv (NRPSI), 1o omoio
cuykpotnOnke g ave&aptnto copa to 2011 (Justice Committee 2013: 16), Bewpeiton Evog
apYIKOG UNYoVIGHOS aEloAdYNoNG KATA T S1odtKaGio EYYPOPNG HEADV.

Me Baon pa épevva kataypapns andyemv Tav xpnotdv vanpeciov depunveiog (Claire
et al, 2004), onuovtikd poko oty «o&loAdynon» evog depunvéa mailer to aicOnuo
EUMLGTOGVYNG OV EUTVEEL GTO HEAOG TNG KOWOTNTOG -- UE dedopévn TV adlop@iofntnm
«oyéon eEovoiogy mov veiotatal, 6nmg emonpaivovy ot Mason & Ren (2012). Agetépov, 1
ékpaon TV atnudtov mpog TN OMUOcle VANPECIO (Y. Y. XOPNYNOT OCVLAOV, E€VPECN
epyaciog, KAT.) TOAAEG popég cuoyetifetan avbaipeta pe ™ Oetik N pun a&oAdynon tov
VINPECLDY OV TOPETXE O OLEPUNVENS.

Qo1600, 6mwg avapépovv emiong ot Corsellis (1998) ko Shackman (1985), veictaton
ONUOVTIKN d1opopd oty amddoon Ko, cuverakorlovda, v a&loldynon evog emayyehpotio
SlepUnvén 6€ GYECN LE TOV U1 EKTOUSEVUEVO, O 0TT010G OgV OL0BETEL TIC OmMOPAITNTES YVMDGELG
ko 6e&otteg (Mason & Ren, 2012). Xvykekpiuéva, ot emayyelpotieg dieppnveig dtabétovy
YVOON TV GTOY®V, SOUDV KOl SdKOGLOV TOV GUGTNHOTOC, YVAGCT TOV YPOTToh Kot
TPOPOPIKOV AOYOV KoL 1O0UTEPA TNG TYETIKNG OPOAOYING, KAOMDS KOl IKAVOTNTEG TAVTOYPOVIG
Kot dradoykng depunveiog. EmmAiéov, mapakorlovBoiv tig e&elifelc 610 ymPo Kot TNPovV ToV
KOSKOL KoL TOVG KOVOVEG deovToloying, o€ ovtibeon pe TOVg U EKTOSEVUEVOLS SIEPUNVELG,
ot omoiot Guyva TowTiCovton VIEPPOAKE e TOV TEAATN Kot dev TNPoHV TV xepnddeto.

To cvunépacpa 6to omoio katoAnyovv ot cuyypapeig (Mason & Ren, 2012) sivar ot
omotteiton ovvepyosioo peTaEd TV ONUOGIOV VLANPESIOV KOL TOV HEADV TOV TOTIKAOV
KOWOTHTOV, KaOMOG Kot TV TapdY®V VANPESIOV dtepunveiog, pe otdyo v e&okeimon OAmv
TOV LEPDV LE TIG SLUPOPETIKEG KOVATOVPES, dadikacies, otnpata, KAn. Emmiéov, dedopévou
OTL M dlepuNVEin TOPEXETOL GLYVA KOL OTO GUYYEVIKG 1| GIAIKG TPOGMTA, TO. dTopa ovtd o
HUTOpOvGaV UE ToyLppLOa ceEpvaplo vo AGBovy TV amopaitnTn) Katdption 6GoV apopd Ta
npoavapepBévta ntipata. Télog, onuewdvetar 6Tt N avaykn yuo VInpecieg diepunveiog Oa
eEakolovbel va voiotatol, kKabmg cuvexds eppaviovtorl drops mov dev yvopilovv ayylkd
o€ enapkn Pobud ®GTE Vo LTopovy vo. GuvEVVON 00UV Kot VoL ETIADGOLY T0. OEUATAE TOVG KOT
NV emKowvOvio Tovg e NUOcIEG VINPESTES, GYOAElN, VOGOKOUEID, YHDPOLS epyooiog, KAT.
[pogavmg, To cupmnépacio avtd 1oxdeL Kot Yo TIC VTOAOWES ympes mov eEetdlovial otV
TPOVGO. HEAETN Kat, VGIKE, Kot yioo TNV EALGSa, Katadeuvbovtag pe Tov Tpono antd v
avaykn vo vdpEet GoPapn OVTILETOTION TOV {NTHLOTOG.

Y11 Hvopéveg TloMteieg Apepikic, 6oov apopd ™ dadikacio g a&loAdynong sival
OOOEKTN 1 TPOKTIKN TOV «eEMTEPIKOD mapatnpnTh», Omwg kor oto HB. Qotdco, onwmg
nmapatnpet o0 Wadensjo (1998: 287), ot popeéc mov pmopel vo AdPet n dieppnveia 6to ddpopa
neptPailovia epappoyns ¢ Kadiotodv duoyepés To €pyo NG 0ptofETnong CLYKEKPIUEVMV
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Kprmpimv pe Paon ta omoio pmopet va Oewpnei «kodny. Yrdpyel, ©6t660, KOO £60(p0G, TO
omoio eoTldlEl OTIG £VVOleS TG aKpiPELNG, COPNVELNS Kot TIGTOTNTOG TG Omdd0oNG, LE GTOYO
v KoTovonon amd TAevpdg tov akpoatn (Gile 1991, Jones 1998 oto Wadens;jo, 1998).

TOUPOVO, [1E TOV 081y TOV VOUIKOD TPOYPALIOTOC €0vikng vysiog Tov Aog Aviighec®,
évag Tpomog ywo. v afloAdynomn Tng mowuTnTog Jdlepunveiog etvor M mapokoiovdnon
ovvedpuwv (‘shadowing’), n omoior cvvemdyetar v Tapovcic. devtepov diepunvén o€
GLVEDPIEG SLEPUNVEING KOL TNV TOPOYT AVOTPOPOSOTNONG GTOVS SLEPUNVEIS Y10 TO £PYO TOVG.
H Swdwoaocio avty 0o mpénet va yivetor amd KOTOOV TOL 0 0pyoviopOS €xel OpioeEl MG
«OVATEPO dlepUMVEN» AOY® NG EUMEPIOG KOL TG TEXVOYVMGING TOV 1 KATOOV TOL EXEL
alorloynOel yuoo v evyépetd tov Kou ot 600 YAMooes, kKataAafaivel TOAD KOAQ Tig
Suapopeg hertovpyieg evOg Steppnvea, Kot £xEL T0. TPOGOVTO, Y10, VoL KPIVEL TO €PYO TOV.

Emnpocbeta, yioo vo yivetor oot a&loAdYNon TV TPOcOVI®OV VOGS LITOYNPIov
Stepunvéa, glvor onpovtikod va avalntovvrat epyoreio mov Oa gréyEovv T YA®ooKT Tov/tng
emapkel, 6mog v mopadetypo o Odnydc NCIHC. O odnyodg, mov eivor dabéoipog og
0PYOVIGUOVG OTTMG TOL VOGOKOUETD Kol 01 KAVIKES, TEPLYPAPEL LU0 TPOTEWOUEVT] GTPOTINYIKY
v TV a&loddynon Kot mapéyxet T doun Hog oOAOKANpOUEVNS a&loddynong, 1 onolo propet
VO TPOCOPUOCTEL GTIC €KAGTOTE GLVONKEG Ko oKomoVg. Extdg omd v oakpifeia g
amodoong, o mopatnpntis umopel vo a&loAoynoel TV KOVOTNTO TOL Slepunvén Vo
Swyepileton ™ pon ¢ ovimong kou v dwatnpel évav dveto pvOud yuo GAovg Tovg
ocvppetéyoviec. O mapatnpnmg agoroyel emnlong mmg o depunvéag vrootpilel T oyéon
peta&d Ttov acbevovg kot tov mopdyov kot VEoPdAAlel €kOeom OYETIKA HE TO TAG
GUUTEPLPEPONKE O SIEPUNVENS KO OV TTOPEUELVE EVTOG TV KATAAANA®V Opimv.

Ot opyavicpoti kot 1 d1oiknor| Tovg Ba wpémet, Té€hog, va dtacparilovv 6Tt o1 diepunveic
e€elMooovTol emayyeALATIKO Kol OmOKTOOV VEES de&lOTNTES, Le TV avarTuén TG d1d Piov
EKTTOIdEVONG Y. TO TPOCOTIKO TOvg (Ommwg Bo MTav, Yoo TOPASEYUQ, TO EPYOOSTNPLOL
opoioylog 1 oepvépla yo O€pota vyglovopkng tepiBaiymg).

2.2 A&oddynon omnv Avotpario kot otov Kovadd

Yopeovo pe to Ymovpyeio Kowovikdv Yanpeosidv g Avotporiog mapéyovior dmpeav
vnpeoieg depunvelog e Avotparovg moAiteg 1 LOVILOVG KATOIKOVG TS AVGTPOAlng 6TV
EMKOWVOVIOL TOVG HE QOPELG M| VANPesieg MUOGION GUUEEPOVTOS (KPOTIKES, TEPIPEPELNKES,
ONUOTIKES). Zvykekpuéva, 1 dwpedv vanpesion mopéxetor o€ KAbe pn ayyrAoQwvo mwov
EMOKENTETOL 0) 101OTEG TPOVG KOODG KOl WOIOTIKA 10TPIKG EPYAOTAPLOL ToL Omoio €ivort
KOTOYOPNUEVOL GTOV GYETIKO KoTAAoyo Tov Ymovpyeiov, P) vocokopeio Kot KEvipo
npotofadueg  @povtidag (dnpociov 1 WWWTKOL TOUEN), V) U KULPEPVNTIKEG N
KEPOOGKOMIKES OPYOVAIGELS GE enelyovseg mepmtdoels (Oeopmvieg, QLOIKES KATAGTPOPES
K.1.0.), 6) uéAn tov KowoPovAiov mpog dGoknon KOWOPROLAELTIKOL £pyov 1 TopoyNn
TANPOPOPLDY KOl EVNUEPMOGN, €) GUVOIKOAMOTIKEG OPYOVAOGEG KOL CMOUOTEIOL KOl OT)
ONUOTIKES KO KOWOTIKEG VAN PEGIES.

g [ Ydpo. TOL TPOTOTOPEL GTOV TOUEN TOV EPYUCIOUKADY SIKAUMUATOV EIVOL 0VTOVONTO
nog 0o AopPdvetor €WK pHEPUVO Yoo TN SWGOAMGT NG TOOTNTOS TOL £PYOL TMV
KOWOTIKOV dtepunvémv. TIEpav ¢ apyIkig TETOTOMONG Kot TV oV TPLETIO. ovavEDON TG

20 “What’s in a Word? A Guide to Understanding Interpreting and Translation in Health Care”. Los Angeles:
National Health Law Program, 2010, 13-14.
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motonoinong péom g NAATI, ov mowikeg emayyeApotikég €VACEG M TO COUATELR
HEPIVODY  YlOL TNV EMIKOLPOTOINGT TOV YVOGEDV TOV HEADV TOLG HECH EKOOGEWV,
ocepvapiov M ocovvedpiov. And ekel Kol TEPO Kol Ol JAPOPEG ETAPEIEG MOV TAPEXOVY
Kootk Stepunveion pePYVOUV ®GTe ol VmAAANAol Tovg Vo Ppickovior oe  Slopkn
evnuepdMTo. Méca amd T0 TOAAATAO 0VTO GUGTNLO EMKOIPOTOINGCNG T®V Oe510THTMOV Kot
emaveléyyov, dtaceaiiletar — katd 1o duvatov — 1 a&lomotio kot 1 akpifela Tov £pyov Tov
KOWOTIKOD SIEPUNVEQ.

Emunpocbeta, o1 Aentopepeic odnyieg g NAATI enl g Sadikaciog avapépovy pntog
otL M KAMon depunvéa yivetar omd €E0VG1060TNUEVO TPOCHOTO — VIOAANAO TOV OTUOGIOV
eopéa. H etarpeio 1 o depunvéag mov Oa avtamokpifel oty kAo koAeiton Paoet evog
aptlOpol KpPATNOo™NG, GUUE®VO HE TOV OTOl0 EYYPAQGETOL 1 GLYKEKPIUEVT] O100IKOGI0 GTO
mTp®o TAnpopev (amapoittn mpobndbeon elvar o depunvéag mov Bo kKAnbel va eivon
EYYEYPOMUEVOS GTOL INTPMO TNG KVPBEPVNONG).

Ttov Kovodé®', amd v 6AAn mhevpd, M ToWdTTA TG KOWOTIKNG Stepunveiag
Swopariletar oto €€Ng otddo: o) o TEdio NG moTOTONoNG Kot B) TO MESIO TG EMAOYNG
TV dteppnvénv. T 1o TpdTo 1 eyypaen oTo emayyeALATIKE copateia Kot 11 GUUUOPPMON
HE TOLG KavOVES oV anTd BEToVV, dtoc@aAilel 0Tt 0 TPoHAALLOG TG E1GOS0V GTO EMAYYEMLOL
eléyyetat. Ztov evdtbpeco ydpo Ppickovral ta teot motonoinons (ILSAT kot CILISAT) kot
TEMOG Ol VANPEGIOKOL KATAAOYOL, GTOVG OTTOIOVG EYYPAPOVTOL Ol TIGTOTOUUEVOL JEPUNVEIG
KoL 0moTeEAOVV TIG de&opeveg AvTAnong Yo Kabe avaioyn mepintwon. o mpémel va TovioTel
Wwitepa M aicOnon emayyeipotikng evddvng, mov eivor vymin otov Kovadd, kotd to
ayyloca&ovikd TpoTuma. Avtd e£AAAOV EPUNVEVEL TNV TOADUEPELN TV POPEMY EKTAIOEVOTG
KOl TOV EWOYYEAUOTIKOV €VAOCE®V, Ol omoieg Pocilovior oMV EMOTNUOVIKY Kot
EMOYYEALATIKT EVOLVELOINGIO, YOPIg Vo amatteital (dALY 0VTE MOTOGO Kol Vo OTOKAEIETOL) I
TAPEUPOACT) TOV EAEYKTIKOV UNYOVIGUOV TOV KPATOLG.

3. Koowkeg dgovroroyiog
3.1 To Becpukd mhaicto oto Hvopévo Baciieo ko otig HITA

ZOpemva e ToV KOSk d0vTohoyiag Tmv Sepunvémv dNpocimv vInpecidv Tov Hvopévou
Bactieiov (2011)%2, o Siepumvéag epyaletar 6g XHOPOLE OOV 0GKOVVTOL VOLIKEL ETOYYEALOTOL
N TOPEYOVTOL DYELOVOLIKES VANPEGIEG KOl GAAES VINPEGIES TNG TOTIKNG OV TOSOIKNGONG, OGS
OTEYOOT, EKTOIOELGT, TPOVOLL, TEPPUALOVTIKY VYIEWVH KOl KOWOVIKEG vanpecies. [Iépav
100TOV, 0 KOJIKAG Seoviooyioc? Twv cuvepyolopevay diepumvémv Tov YTovpysiov
Ecotepikmv opilel o mpoTLROL EMOYYEALOTIKNG GUUTEPIPOPGG OV TPEMEL VL TNPOVVTOL
TPOKEWEVOL VoL SULTNPEITOL 1) OKEPULOTNTO TOV EMAYYEALOTOS KOL VO TOPEYOVTOAL EYYVIOELG
EMOYYELLATIKOV TPOTVT®V Y10 TOVG YPNOTEG TOV YADOOGIKOV VANPESIOV KoL TO VPV KOWO.
EmumAéov, o kddwag vmoompiletor omd odnyodg opbng mpoKTIKAg Kot Katevhuvinpleg
YPOUUES Aettovpyiag, mov ekdidovtal TakTikd amd to NRPSL

2l @a mpémel va toviotel 6Tt Sedopdvng g Siyhwooiog o emionpo eminedo dev mapotnpeitar avdykn
Sepunvetog peta&d ayyAMkng Kot YOAAKNG YAOGo0S Kot avTd omodideTor 6To 4Tt ot dNUdcLot Kot dNUoTkol 1
TEPLPEPELOKOT VITAAANLOL EIVOL YVDGTES KOL TOV dVO GVTOV YAMGGHV.

22 http://www.nrpsi.org.uk/downloads/NRPSI_Code of Professional Conduct 22.01.16.pdf

23 http://www.nrpsi.org.uk/for-clients-of-interpreters/code-of-professional-conduct.html
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Ocuchideis opyég:

a. Ot dieppnveic dev mpémet va. pEpovv TNV 10T T TOL Atepunvén Tov EOvikod Mntpdov
Anpociov Yrnpeosiov 1 10 endyyedpa, yevikd, oe avomoinyia, B. Ot emayyeipatieg mov O
Bpebotv évoyor piag oyetikng agomovng npdéng umopei va Oewpnbel 611 mapafiélovv v
avotépw apyn, Y. Ot diepunveic dev mpénel ev yvdoeL Toug 1 €€ apelelag vor evepyolv pe
Tpomo mov mOAVOV va eivorl EMENIIOC Y0l TO EXAYYEALO TOV YA®GGOAOYOV, Yo TO 1010 TO
NRPSI 7 v v 1810t oV gyyeypoappévov ato EOvikd Mntpmo Agpunvéov Anpociov
Ymnpeoidv, 1 yuo Toug aEIopatovyovs Tov, d. Extog amd v ekndnpwon tov kabopiopuévav
EMOYYEALATIKOV KOONKOVIOV TOLG 1 OOV VTAPYEL GAPEG ONUOGLO CLUHPEPOV, Ol SLEPUNVELG
dev mPEMEL €V YVAOEL TOVG Kot €K TPoBEGEmMG v evepyovv e Tpdmo mov givar mbavo va
PAdwyet T enun Tov gyyeypoppévov oto EOvikd Mntpoo Aepunvémv Anpociov Yanpeciov
M evog a&lopaTodyov Tov, €. O1 AoKOVUEVOL dev TPEMEL VaL dEXOVTOL 1| VO EKTEAOVV EPYAGIEG
OV TOTEVOVY OTL UMOPEl VO TOVG KOTOGTHOOLV VTOKEINEVOVG o0& TOWIKN Oimén yio
EYKANUOTIKY GUUTEPLPOPA, 1| OTtol0 LTOPEl VoL VTEXEL AGTIKY VOV 1| €pyetarl og avtifeon pe
v Owovpevikn Atoknpovén tov Hvouévov Evav ya ta Akoidpota tov AvOpdrov, ot. Ot
Sepunveig dev mpémer va deyxbovv omowadnmote epyocio n omoia, Gueca 1N éupeco, Oo
napaPralel tov Kaodika, . Ot dieppunveig Oo déxovtat povo €pyo mov TETELOVV OTL £YOVV TNV
apLodoTNTa, T060 YAWGGIKA OGO Kot OO TNV ATOYT| TOV EWIKAOV YVAOGEMV 1| de€loTHTOV, Vo
QEPOVV €1G TTEPUG GTO EMIMEGO TOL OMOUTEITOL OO TOV TEAGTN. XTI GULVEYELD O KMIKOG
ovapépetol oe Béuata mov oyetifovrol pe TN YVOON TOV TOMTIGUIK®OV Ol0Qopdv, TNV
EUMGTEVTIKOTNTA, TV €YEUVOELD, TNV apepoAnyia, KAT., KaO®OG Kot oyeticd {npato mov
apopovv T dwdtkacio TG diepunveiag.

Téhog, o Zkotion vadpyer oyetikn vopobesio. (Mental Health, Care and Treatment,
Scotland, Act 2003) mov dimer Vv oamacydAnon depunvéwv, wWiaitepa o gvaichntovg
ADOPOVG, OTOG TO. WOPVUOTO YOYIKNG VYEING, TOPEYOVIOG TIS OMOPOITNTEG 0dNYieg Yo ™
cuvepyacio dtepunvémv Kot Snpociov apydv, te otdyo T SPLANEN TOV SIKAIOUATOV TV
acOevav kot ) BELTIOTN Topoy| VINPESIHVH,

Yt HITA, n mopoy] YA®WOOWKNG LROSTHPENG omotelel vmoypEéwon Tov Onuocinv
VINPECIOV (OTWOG T.Y. TOV VYEWOVOLK®OV, cupeove pe to National Standards on Culturally
and Linguistically Appropriate Services in Health Care of the Federal Office of Minority
Health), yopisc ©ot660 00TO Vo GUVERAYETOL TNV VTOPEN GLYKEKPUEVOV KOVOVIGUMV GE
GYE0T LLE TO EMAYYEALLO TOV KOWVOTIKOV SLEPUNVEN KO TIG VINPEGIES TOL OQEILEL VO TOPEYEL.

IIpw ™ dnovpyion Tov «EBvikod Zvufoviiov yio ™ Agpunveio oty Yyelovouikn
Hepifodymy» (NCIHC)?, 1o omoio efédwoe to 2004 tov «Ebvikd Kmdiko Asovroroyiog yio
Aepunveig oty Yyetovopukn IepiBoiyny» pe ypnpotoddmon tov Opocsmovolokod I'pageiov
Yyeiog Melovotitov, Asttovpyovcav ot €&ng evdoelg: International Medical Interpreters
Association (1986)*° ka1 California Healthcare Interpreters Association (1996)?7.

Av gEetdoet kaveic Tov kdduco «Community Interpreter’s Code of Ethics» tov Oydio?®
SlmoT®veEL OTL 1] KOWOTIKY dtepunveio. apopd cuviBwog tovg topels g vyeiog, g

Zhitp://www.mwescot.org.uk/media/127976/interpreter_toolkit for practitioners and interpreters_march 2013.
pdf, tpoorerdotnke otig 28-1-2016.

25 http://www.ncihc.org

26 http://www.imiaweb.org

27 http://www.chiaonline.org

28 http://www.ccio.org/docs/CCIO-CommunityEthics.pdf
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EKTOUOEVOTG, TOV VOUK®OV KOl TOV KOWOVIKOV LANpectdv. Ot mhpoyol vanpesidv eivot
ouvnBwg emayyeipatieg mov dev Yvopilovv TN YAMGGCO KOl TOV TOATIGUO TOV TEAUTMV TOVG
ot omoiol &yovv yaumAod eminedo oyyAkng YAdococ. To dropo avtd givor amd yYA®OoUKEG
HEWOVOTNTEG 1] HETAVAGTEG MOV UTOPEL VL ayvooOV TOV POAO KO TIG TPAKTIKEG TOV TOPOYOV.
Kotd cuvémelo, vapyel EVOEYOLEVO Y10 APVITIKEG GUVETEIEG OV 1] EMIKOWVOVIO TOPOVGIALEL
yoouota. O cUYKEKPIHEVOG KOSIKOG EMONUAIVEL TG OTOIOONTOTE GTOUO TOPEYEL VINPECIEG
MG KOWOTIKOG dleppnvéag mpénel vo. yvopilel Tov K®dKo dgovtoloyiog kabmdg Kot Tig
EMOYYEALOTIKES VTOYPEDGELS TOL. O pOLog Tov KowvoTkoy dtepunvéa givar va Staceailet
oKpIP Kol OmOTEAECUOTIKY emkowvmvio, peta&d tov gumiekopévav. O depunvéog dev
EMTPENETOL VO ODCEL GUUPOVAN 1N VO EKPPACEL TPOCMMIKN YVOUN €KTOG TOV TEdIOL NG
E0IKOTNTAS TOV EVM TPEMEL VO EYEL EMYVOOT] TOV 0PIV TNG TOMTIGUIKNG IKAVOTNTAG TOV,
KaBmg glvar €101K0G e YAWooKA Kot Oyl moMTicpukd {ntiuata. O diepunvéag Tpénet mivto
VoL EVEPYEL LLE YVMHOVO. TO GUUPEPOV TOV EUTAEKOUEVMV KOL VO TPOGTUTEVEL TV WOIOTIKOTNTA
TOV.

Amd o A dmoym, o Kaddiwkog Emoyyedpatiking Zvpmepipopds Atepunvéwmv,
Metoppactdv kar adeodompévov TIpocomikov? (mov amotedel PéEPOG TOL AlOKNTIKOD
Kodwka) g Ovdaowyktov, avaeépetor oto €€\g onueio: o. axpifew, B. moMTiopky
gvooOncia-guyévela, . EUMIGTELTIKOTNTO, O. EmMAPKEW, & omolnuioon, oT. amoPLYN
Sdwkpicewv, C. avtomapovsioon (ot diepunveic v Topovotdlovy TIG TIGTOTOMGCELS, TNV
EKTTOUOEVOT KoL TNV EUTEPIO. TOVG), M. OGUEPOANYi. - GOYKPOLGT GLUPEPOVTOV, .
EMOYYELLOTIKY GUUTEPLPOPU, 1. TESTIO EPAPUOYNG TNG ACKNONG TNG SEPUNVELNG, 10l AVOPOPdL
eUmodimv otV doknon TV KodnKovtov, 1B. emayyelpotikn eEEMEN.

3.2 To Becpukd mhaicio oty Avotpalrio kot 6tov Koavadd

Onwg éyel mpoavaeepbei, N Avotpario fpicKeTor 6TV KOPLET TOV YOP®V OGOV 0POpd TNV
KOWOTIKT SlepuUNVeia, e VINPEGIEG TOV TOPEYOVTAL SMPEAV TPOKEUEVOL VO SLOCPAMOTEL O
OVUOVIGTIKOG YOPOUKTNPOS TOV KPATOLg KOODG Kol M TOAVTOMTIGUIKY oVvOesT TOL
mAnBvopov. Metd ) Becpobénon g kowotikng diepunveiog otnv [olrtela ¢ Biktopia,
1WpvOnke 1o 1980 1 Victorian Central Health Interpreting Service (VCHIS), pe okomd v
TOPOYN VANPECIOV VOGOKOUEWKNG Olepunveiog HEC® oG opadag omd UOVIHOVG Kot
ovppactovyovg depunveic. To 1991 akorovOnce m Victoria Interpreting and Translating
Service — VITS, pe oxonovg aviroyovg ¢ VCHIS. Agdopévng g NAATI og Aertovpyia
N and 10 1977, 10 emduevo PAuo HTOV M OPYAVEOOT TOL AVGTPEALVOD IveTitovTOL
Metagppaoctov kot Atepunvémv (Australian Institute of Translators and Interpreters — AITI,
1987), to0 omoio og cuvepyacia pe v VCHIS e££8mae Tov 08170 kadic mpaktikic .

Avopeipora, otnv Avotpario &gl mayliwbel n avtiAnyn Ot 1 emKowvmvio Tov apopd
gvaiocOnta Bépata, OmWG m.y. vVYeing, TPOVOLNG 1| AKOUN Kot EVOOOIKOYEVELNKNG Plog, amottel
akpifelo ko Aemtopépera. O Sepunvéang, ™G YAOGGIKOS Kol TOMTIGHKOS HEGOAAPNTAG
SOvOTOl Vo GPEL TOVG EMIKOIVOVIOKODS PPOYHOVS KOl VO ETITPEYEL 6TOV OAAGYA®GGO Vo
emTOYEL VINPESieg LYNAOD emmédov. [Tapor’ avtd, Eva amd To KeiLeVo TOLV AGKOVV KPITIKY
OG0V 0Popd TO dPK®G 0yKoOUEVO kOoTOog TG Kowotikhg Atepunveiag givat kot to apHpo

29 https://www.dshs.wa.gov/fsa/language-testing-and-certification-program/code-ethics, tpoomeldotke otig 13-
1-2016.
30 CHIS Interpreters' Competency Profile, Melbourne, Victoria, Central Health Interpreting Service.
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tov Yui Ibuki®!. ‘Eva Sevtepo otorysio ot pelém tov 13iov, mov Pociletor ev pépel oe
npoyevéotepn épevva tov Ozolins®?, eotidleton o Pobpaios TadTIoN PETOED KOWOTIKNG
Stepunvelog Kot emyEPNUATIKNG dtepunveing. Avthi 1 «tavtion» evtomifetal 610 OTL GTOV
KoOdca deovtoloyiog®® Sev yivetar Sidkpion pHETOED «KOWOTIKNG) Kot 6AADY HOPOGOY
depunveiag (katt mov, e€arhov, mapatnpeiton kot ot Zkotia). Tovilel pdAiota 6t 6TV
tehevtaio avabedpnon (2012) tov Code of Ethics dev eppaviCetor kav o 6pog “community’.
Ba mpémel vo. Toviotel, ®GTOGO, OTL M OEOVTOAOYiD TOL Jdlepunvéa apopd MO Kot
EMOTNUOVIKG CNTHLOTO TTOV £YKVTOVY G KaOe Lopen Stepunveiog.

SOUTEPAGLOTIKA, 1| KOWOTIKY dlepunveion otnv Avotpolio. Bpiocketon oe €va vyniod
eminedo, mov wavomotel TG aviykeg g Kowvovias. Kabdg péiiota copminpoveton kot pe
NV TAEPOVIKY StEpUNVEIX, Ol OVAYKEG YAMGOIKNAG EMKOWVMVING UETAED NG OyyAKNG Kot
OmOCMTOTE  GAANG YAMGGOG KoAVmTOVTOL €0KOAM. Av o115 Suvatdmnteg avtég TOv
GLGTNUATOG TPOGTEOODV 1 SOUCOAAIOT] TNG TOLOTNTOG KOL O OMPEAV KOWMVIKOG YOPOKTHPAG
G LVINPECTOG, KATAAYEL KOVELG GE [0l TOAD EMOVETIKY 0EOAOYNOT).

Ocov apopd tov Koavadd, n Oeopobémon g kowvotikng diepunveiog avdyetat oto 2007,
av Kot TPOYEVESTEPO AElTOVPYOVsE dTuma 0 BEGUOG TV ToMTIGHIKGOY dteppnvény (“cultural
interpreters”), ot 070101 GTNV OVGI0. TOPEIYAV TANPOPOPIEG GTO TANIGIO HI0G SLUTOAITIGHIKG
Kot OloyAMOGIKNG  dlapecordfnons. Me tov tpoémo  avtd  dmpovpyndnkov  KATOlEg
emayyeMaTIKEG eVoelg, 0nmg n Language Industry Association (AILIA), n Association of
Canadian Corporations in Translation and Interpretation (ACCTI), ) Critical Link (CLI) ko1 n
Healthcare Interpretation Network ((EOvuco diktvo diepunvémv vyeiog - HIN). H molouépeia
TOV QOPEMV AMOSEIKVOEL TO EVPOG TOV JPACTNPOTHTOV GT0 ONpdcto Pio oTov omoio
eumiéovtot ot Steppunveic. Avtd 001yNGE 6TO GYNUOTICUO LI0G OLOGTOVOING, TOV GUVTOUO
viobétmoe éva yevikd mAoiclo exmaidevong KoOMG KOl CUYKEKPUWEVES POoIKES OpyES
Aertovpyiog. ‘Etol, aveopttmg av ot vanpecieg dlepunvelog TopEXoviol 6e VOGOKOUEID,
oOAEl0, SUKAGTAPLO 1 KOWOVIKEG VANPEGIES, Ol dEPUNVELG VITOYPEOVVTAL VO TNPOVV TIG
Leyoueveg «eBvikég mpodtaypopécy* (Bancroft et.al. 2013: 105), mov omoteAodv &vay KddiKa
KOANG TPOKTIKNAG Kot GUVTAXOM KAV LE TN GUVEPYELDL OADV TOV TPOAVOIPEPDEVTOV POPEDV.

Eniloyog

Onwc avapéper n Katharine Allen®, n wowotwi Seppmveion apyilel vo épyston oTo
TPOGKNVIO KOl VO TOPOLGLALeL [t SUVAIKY. XTI YOPEG TOV €EETACTNKAY GTNV TAPOVGO
HEAETN, OL VANPECIEG KOWOTIKNG dlepunveiog — eite avoapépoviol €miong mg «diepunveio
dnpociov vINPectOV» 1 £X0VV (S10)TOATIGUIKS YOPOKTNPO — TAPULEVOLY GE VYNAS eminedo,
EVO OTOTELOVV DTTOYPEMGT OV €XEL AVOAGPEL KO KOADTTEL 1] TOATELD, Y®PiG 0 ALOSATOS VaL
enopileral v ayovia | 10 K66TOG TG £0peoN S depunvéa Tpokeévoy va eEumnpetndel. To

31 Tbuki, Y. Community Interpreting in Australia. Language rights and language resources,
http://sc62flaacd976fa3c.jimcontent.com/download/version/1427131622/module/11502929892/name/14ibuki.p
df, tpoonerdotnke otig 18-12-2015.

32 Ozolins, U. (2004) Survey of Interpreting Practitioners: Report. VITS Language Link good corporate
citizenship program. Melbourne: VITS Language Link.

3 AUSIT Code of Ethics and Code of Conduct, November 2012,

http://ausit.org/ AUSIT/Documents/Code_Of Ethics_Full.pdf, npooneldotnke otig 18-12-2015.

3 National Standard Guide for Community Interpreting Services (NSGCIS).

33 http://www.interpretamerica.com/interpret-america-blog/community-interpreting-training-begins-to-come-of-
age, mpoomehdotke otig 19-1-2016.
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onueio avtd eivor 1dloitepo. oNUOVTIKO ®©¢ TTpog TV a&loAdynon g o&lomoTiog Tov
GUGTNLLOTOG,.

TTopopoteg mpoktikég Bo pmopovoay, avapgifolo, vo EPUpPULOGTOVV Kol GTO YMPO TOV
EMNVIKOV  VINPESIDOV KOl QOPEDV, OESOUEVOV TMV OVOYK®OV, GE GLVOLOCUO HE TN
GUVEPYOGIO UE OVATATO EKTOIOELTIKG WOPVUATO Y0 TNV EKTAIOEVOT KOl TLGTOTOINGT TOV
KOWOTIKOV Slepunveémy, koG Kol TN YEVIKOTEPT GLOTNUATONOINGN TNG TUPOYNG TOV
vpeciov  depunveiog oty EAAGSa. Ot octoyevuéveg mopeuPdoeg o mpémer v
neplappdvovv 1 ocvvepyacio Steppnvéwnv, eopéwv, diylhwocwv epyalopévov (ot omoiot
oLV avolappdvovy Ty emkovovia, xopic ®oTdco Vo vVIdpyel 0deddTon oto (T
aTd, OTmg avTETmS wyvet otig HITA), kabmg kot adhodamdv Kot Aowmdv moMtdv. Avtd Oa
EMUTPEYEL TN SUUOPPMOT TOV ATALTOVUEVOV EAGYIGTOV GLVONKOV, LE THPNON TOV KOVOVOV
deovtoloyiag, Yoo TNV EMTVYN YEPLPMOON TOV YACLOTOS HETAED TMV LANPECIOV KOl TOV
ATOU®V HE YOUNAS eminedo YAwocoudOeiog.

Agdopévng, 1€hog, TG WtepdTTIS TG EAMMNVIKNG EMIKPATEWNG, pe TAN00G VNotdv Kot
OTOLLOKPLOUEVOV TEPLOXDV, 1 €& amooTdoems depunveio 0o Lmopovse vo OmoTeEAEGEL Lo
onpavtikn 61€£0d0, pe xapunAod k6GTog Kot VYNAY a&lomotio kot TotdTNTa TOV TUPEYOHEVOV
VINPECLOV, KATL TO 0T0{0 GOPESTATA Eival SLVATOV VO SIUGPOMOTEL [LE ATOTEAEGUOTIKOTEPN
a&loroinon tov debéciuov topmv. Avapeifoia, KaAES TPAKTIKES OTmG N Tpoavapepbeica,
ov epapuoletal oM pe emttvyio oty Avatpodio, o propovcoy vo aroteAEGoVY TN Ao,
TOPEYOVTOG EMIONG TN SLUVATOTNTO ELLLECT|G KOl OTOJEKTHG AVTATOKPIONG OTIS OMOLTNGELS TNG
EEAA, pe v xGAoyn Tov ovoyKov Tov oAA0damdv pécom g o&lomoinong tov vEmv
TEYVOLOYLDV.
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